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Disciplinas oferecidas em 2026/1

Código: LIT980 - Turma: A - Nível: M/D - 60 horas - 4 Créditos
Disciplina: Poéticas da Tradução nas Literaturas Modernas e Contemporâneas (QUESTÕES E CENAS DE TRADUÇÃO)
Área de Concentração: Literaturas Modernas e Contemporâneas
Professor(es): ANA MARIA CHIARINI

Ementa:
Tradutoras e tradutores sempre existiram num mundo em que as trocas e a reciprocidade se encontram na base da vida em
comum; muitas também foram as faces que assumiu a prática tradutória ao longo dos séculos, quer para quem dela usufrui, quer
para quem nela investe enquanto tarefa e tema de estudo. Sempre se traduziu e se pensou a tradução e, neste fazer, neste pensar
o fazer e neste se pensar, inúmeras representações circularam, e circulam, tanto no âmbito acadêmico, quanto no âmbito da
prática social alargada. Esta disciplina propõe um percurso por textos centrais dos Estudos da Tradução, detendo-se em alguns
eixos  temáticos  e  conceituais  importantes  para  refletir  sobre  a  tradução  como  fenômeno  histórico,  cultural  e  político,  e
paralelamente  mobilizando  textos  literários  que  dialogam  com  tais  eixos.

Programa:
A disciplina será dividida em cinco eixos temáticos:
O que é traduzir literatura? O que não é?
Éticas da tradução
Tradução e relações de gênero
Contextos da tradução
Metáforas da tradução
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Pré-requisitos:
Proficiência em leitura em língua inglesa

Outras exigências:
não


